
Heimat und Exil: Ovid, Tristia I 3, 55-68 
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Ter limen tetigi, ter sum revocatus, et ipse  
 
     indulgens animo pes mihi tardus erat.  
 
Saepe "Vale" dicto rursus sum multa locutus  
 
     et quasi discedens oscula summa dedi.  
 
Saepe eadem mandata dedi meque ipse fefelli  
 
     respiciens oculis pignora cara meis.  
 
Denique "Quid propero? Scythia est, quo mittimur",  

inquam,  
    "Roma relinquenda est, utraque iusta mora.  
 
Uxor in aeternum vivo mihi viva negatur  
 
     et domus et fidae dulcia membra domus,  
 
quosque ego dilexi fraterno more sodales,  
 
    o mihi Thesea pectora iuncta fide! 
 
Dum licet, amplectar; numquam fortasse licebit  
 
     amplius; in lucro est, quae datur hora, mihi."  
 

 

saepe ... dicto: Abl. abs.. Das 

Bezugswort ist "Vale", das man 

natürlich nicht deklinieren kann. 

respicere + Akk - zurückblicken 

auf 

pignora cara - die Unterpfänder 

meiner Liebe; alle (Perso- 

nen), die mir lieb und teuer sind 

Scythia: s. Karte 

iusta mora: übers: iusta causa 

morae 

 

 

membra domus: die Mitglieder 

des Haushaltes 

quosque sodales: übers.: et 

sodales, quos ... more,  

Thesea pectora - Herzen wie 

die des Theseus (dessen Liebe 

und Treue zu seinem Freund 

Perithoos war sprichwörtlich) 

in lucro esse - ein Gewinn sein 

Grammatikaufgaben: 

1. Bestimmen Sie die Form relinquenda (V. 62) und die Konstruktion. 

2. Im Lateinischen gibt es eine Erscheinungsformen des Relativsatzes, die wir im Deutschen nicht 

nachmachen können: Das Bezugswort kann in den Relativsatz hineingezogen werden und steht 

dann am Ende des Relativsatzes. Suchen Sie zwei Beispiele für diese Erscheinungsform und 

unterstreichen Sie jeweils das Relativpronomen und das Bezugswort. 

Interpretationsaufgaben: 

1. Arbeiten Sie heraus, wie Ovid das Zögern des Verbannten beschreibt, und wie er es 

begründet. 

2. Beschreiben Sie, wie der Dichter die Darstellung des Zögerns durch Stilmittel unterstützt. 

 


